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Kmiouegvie cnosa: oemckas Xxyooodicecmeennas Jjumepamypd, nepesoo
0emcKoti  XyOOJICeCmEEeHHON  iumepamypul,  0COOeHHOCMU — nepesoad,
SKBUBWIEHMHOCIb Nepesood, nepesoodecKkue mpaHcooOpmMayun.

Abstract. The article examines the specifics of children's fiction as a genre,
and the features of its translation. The problems that can be encountered when
translating children's literature are outlined, as well as the principles that a
translator of this genre should adhere to. An adequate translation must achieve
translation equivalence. To achieve this, translators use different
transformations: lexical, grammatical and lexico-grammatical. The material in
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SECTION 3. LANGUAGE EDUCATION FOR SPECIFIC PROFESSIONAL SKILLS

the article allows to understand how to adapt the source text to the realities of
another culture.

Aunomayus. B cmamwe  paccmompena  cneyuguxa — 0emcKol
XYO02UCeCMBEHHOT TUMePamypvl KAK dicanpda u ocobeHHocmu eé nepesood.
H3znoocenvr npobiiemvl, ¢ KOMOPLIMU MOICHO CIOIKHYMbCS NPU Nepesooe
0emcKoll aumepamypel, U APUHYUNDBL, KOMOPLIX CAe0yem NpuoepICUsamocs
NepesooqUKy OAHHO20 dHcaHpd. Aoexgamuwviili nepesood 0oJdceH OOCmuUeamy
HeoOX00UMOll  CmeneHu nepesooyeckoll skeusaienmuocmu. Ymobwvr  eé
000UMbCsl,  UCNOABIVIOMCS  Cledylowjue nepesooyeckue mpaHchopmayuu:
JleKcudecKkue, epaMmamudeckue U Jexcuxo-epammamuyeckue. Mamepuan
cmamvu  NO360Jislem  NOHAMb, KAK dOAnMupoeams  UCXOOHbL MeKCH 6
COOMBEMCMBUYU C peausimMu Opy20ii Ky 1bmypbi.

Children's literature occupies a special place in fiction in general. First of all,
this is due to the peculiarity of the target audience, which are children.

Being a separate genre, children's literature has characteristic features and
differs significantly from adult literature. The following features of this genre
are distinguished:

An intermediate position between narrowly local literature and classical
literature. Works for children have universal reception potential.

The specifics of the dialogue. The writer builds a dialogue with an imaginary
reader, taking into account the difference in levels of ethical and aesthetic
perception. The child reader turns out to be more important than the author.

The educational character. Children learn the facets of good and bad through
various situations in the literature available to them. Children's fiction largely
shape the child's worldview and his moral attitude towards various situations.

Translation of children's fiction from foreign languages has always been
relevant, especially now, in the process of globalization. Such works due to the
peculiarities of the target audience and cultural differences, require competent
adaptation of the text and localization of various realities used in it.

The translator of children's fiction has a special task — to recreate during
translation the emotional impact on the reader that the author of the original
intended to convey to his reader or listener.

Literary translation is required to reproduce not only the images and thoughts
of the translated author, not only plot schemes, but also author's literary manner,
creative personality and style. This element is important because the author's
style reflects both the use of various linguistic means and certain speech features
aimed at the target audience (in this case, we are talking about children).

Among other things, the translator must have in-depth knowledge of those
cultures whose language 1s involved in translation, because often the
characteristic features of a character are transmitted by the author through the
prism of the social environment that surrounds him.
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When translating, you need to pay attention to the vocabulary used by the
translator. Words should not be excessively heavy for children's perception.
Thanks to the language of such literature, the child forms an active vocabulary,
which includes words that the speaker of this language not only understands, but
also uses himself.

There are many nuances that a translator of children's literature faces. Among
the problems in translation we can distinguish the following:

1. The problem of preserving imagery when translating a children's work.
The image of a specific situation, a specific hero, is formed into the image of a
whole work. It is very important to convey the image correctly and clearly. This
1s achieved by certain associative and figurative characteristics. Sometimes
these characteristics are not equivalent, or have a low level of equivalence in
relation to the original.

2. Genre and stylistic features of the translation of children's literature. The
genre-stylistic features of the original are understood as its identification with a
certain type of speech. In fiction, including children's literature, different
possibilities of word usage are used — direct and figurative meanings of words,
linguistic tropes and stylistic tropes.

3. The emotional component transfer in the translation of children's
literature. When reading, the child's emotional attitude to the characters, their
feelings, and actions prevails. The achievement or absence of equivalence
depends on the preservation or loss of the original emotional component during
translation.

4. Another specific component of the children's literature translation is the
so-called «readability». The translator must skillfully convey repetitions, rhyme
and onomatopoeia, if any, in the text intended for children.

5. It is also difficult to translate different names, first names and surnames,
toponyms, dialectisms, professionalisms and neologisms, comparative phrases,
metaphors and wordplay. Often, there are no exact analogies in the language
into which they are translated, or they will be incomprehensible to the child.

Achieving translation equivalence («translation adequacy»), despite the
discrepancies in the formal and semantic systems of the two languages, requires
the ability to make numerous and qualitatively diverse interlanguage
transformations — the so-called ftranslation transformations. These
transformations allow the translator to cope with the problems outlined above.
It is customary to distinguish three types of transformations: lexical,
grammatical and lexico-grammatical.

The material of the practical part of our research was the works of Rene
Gossini «Le petit Nicolas a des ennuis» and «Le petit Nicolas et les copainsy,
translated by I. L. Pressman. Let's consider examples of the transformations we
have identified.

Among lexical transformations, lexico-semantic substitutions are most often
used, where generalization and specification prevail. Examples of specification:
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— C'est pour ¢a qu'apres I'école, je suis allé en courant dans la boulangerie,
et quand la dame m'a demand¢€ ce que je voulais, je lut ai donné mon billet et je
lui a1 dit... (IToaToMy mociie ypokoB st moOeskan B OyJIOUHYO-KOHIUTEPCKYIO, U,
KOTJa MPOJaBIIKIla MEHSI CIIPOCHIIA, YETO XOuy, sl OTHAT € CBOM JNEHBIU U
HOMPOCHIT. .. )

Most of the examples of specification found by us are a narrowing of the
meaning of the verb dire:

— Bah ! a dit Maixent. (Kak sxe! — xMbpIkHYT MekcaH. )

— Tiens ! a dit Rufus. (Kctatu! — Bcnmomuun Pydroc.)

Next, consider examples of generalization:

— Etil a pris une sole dans la main. (M on cxBaTuit oqHy peiOUHY. )

— Clotaire, c’est un bon copain. (Kiotep — xopomwuii mapeHs. )

Lexical addition and omission techniques are also not uncommon. Let's look
at examples of addition:

— Et tu verras, a dit Rufus. (310 emé 4ro, BOT NOCMOTpHULIb, YTO OyaeT
Janblie, — B3aoxHyJ Pygroc.)

The following technique, omission, is represented by the following sentence:

— D'abord, il est moche comme tout. (Bo-nepBbix, OH KyTKHiA ypo/.)

The discrepancy between the source language and the target language also
arises due to structural and semantic differences between languages. The most
typical grammatical transformations are: division of sentences, permutations
and grammatical substitutions.

Short sentences are practically not found in Rene Gossini's books. In her
translation, I. L. Pressman tends to resort to such a technique as sentence
fragmentation:

— C'est le chouchou et 1l a le droit de tout faire, et si je lui tape dessus, il va
tout raconter & mes parents, et puis apres je suis privé de cinéma, jeudi!
JlroOumumk, eMy BCE MOKHO. (ECM CTYKHEWb €ro, TYT e OCIKUT KAIOBAThCS
POAMTENSM, a IOTOM B UETBEPI MEHS HE MyCKAIOT B KMHO!)

Such a transformation, as a word order change, is typical for a translation from
French, as shown in this example:

— D'abord, t'avais qu'a faire quatrieme en histoire si tu voulais jouer au foot.
(M BooO1IIE, ecnu TeOe Tak xoueTcs urpath B ¢ytO0i, monpodoBan Obl caM
3aQHATH YETBEPTOE MECTO MO UCTOpUm!)

A very typical grammatical transformation when translated into Russian is the
replacement of a noun with a verb:

— Eh bien, félicitations, Joachim! (Urto x, XKoakum, no3apasJisito.)

Of the complex transformation techniques, integral transformation is the most
common. Here are some examples of this transformation:

C'était gagné. (Bot 310 ObLIT HOMED!)

— Lala Iere! (Uro, momyumn?)

Having carried out a comparative analysis of the selected texts, we can say
that translators make a lot of efforts to create a successful translation. Translators
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of children's literature try to avoid mistakes, or smooth them out by adding their
own style, author's neologisms and adapting the text to a reader of a certain age.
In many ways, this can be done only through the use of translation
transformations that helps localize the source text for the recipient of the
translating language.

A review of the features inherent in the translated material of children's
literature and an analysis of the translation methods applied to them convinces
that a large variety of linguistic means found in the originals corresponds to no
less variety of means used for their transmission in the Russian language.

References

1. Apzamaciena, M. H. Jlerckas nutepatypa : yueOnuk / M. H. Ap3amaciiera,
C. A. Hukonaesa. — M. : M3narensckuii ueHtp Axkanemus, 2005. — 576 c.

2. T'opekuii, M. O gerckoit sureparype. CTaTbu UM BbICKA3bIBAHMS, MTUCHMA,
/ M. Topekuii. — 3 u3n. — M. : Akanemus, 2007. 72 c.

3. 3ybapena, E. E. Jlerckas nutepatypa: yued. nocodue / E. E. 3ybapena. —
M. : IIpocBewenne, 1989. — 551 c.

4. Komuccapo, B. H. Teopus nepeBoga (JMHIBUCTHYECKHAE ACTEKTHI) :
yueOHuk / B. H. Komuccapos. — M. : Beicm. [lk., 1990. — 253 c.

5. ®énopoB, A. B. OcHOBBEI 00wIel Teopuu nepeBoja (JIMHTBUCTHYECKHUE
npoOeMel) : yued. mocoOue.

6. lseiiuep, A. JI. Teopus mepeBoma : craryc, NpoOJEMbl, aCMEKThI /
A. J1. lIseiinep. — M. : Hayka, 1988. —215 c.

UDC 81

THE CONCEPT OF GOD IN CHRISTIANITY
AND THE LANGUAGE

KOHIOEINT bOI' B XPUCTHUAHCTBE U B A3bIKE

Buyevich A.A.

Vitebsk State Technological University, Belarus

e-mail: englishvtb@gmail.com

byesuu A.A.

Bumeockuii cocyoapcmeennviii mexHono2udeckuii ynugepcumenm,
Pecnyonuxa beaapyce

Keywords: language, religion, concept, Christianity, God, the Savior.
Kiouesvie cnosa: saszvik, penueus, KOHyenm, Xxpucmuarcmeo, boe,
Cnacume.s.

Abstract. The article deals with the fundamental and central to the Russian
conceptosphere and Russian consciousness religious concept God, gives its
analysis and shows different conceptual forms of representation. GOD can be
represented through abstract concepts, such as LIFE, LOVE, LAW, WAY,
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